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Viszonválasz.
A „Vendéglősök Lapjá“-nak 1887. évi 

augusztus hó 1-én megjelent számában közzé
tett — „Néhány szó a magyar vendéglősök 
országos szövetségének szervezetéről“ — czimii 
czikkemre, szívesen vettem St. K. ur válaszát 
— már csak azért is, hogy ez ügyhöz bőveb
ben hozzá szólni s a félreértéseket is tisztázni 
adott alkalmat.

Mindenekelőtt kijelentem, hogy. 
közzétett czikkemben nem emeltem 
vádakat semmiféle közeg ellen, hanem 
az intéző körök figyelmét az arányta
lanságra jóakaratulag kívántam felhívni, 
hisz a „Vendéglősök Lapja“ utján lett 
közzétéve az igazgató-tanács nóvsoro- 
zata, abból volt alkalmam tapasztalni, 
hogy a magyar vendéglősök országos 
szövetségének végrehajtó bizottsága 
nem az alapszabályokhoz mérten ala
kult meg, mert mire való az igazgató
tanács. ez indított a felszólalásra, ezért 
utaltam múlt czikkemben ezen nem 
egészen korrekt eljárásra, — de vád
dal senkit nem illettem.

St. K. ur megjegyzi, hogy az 
alapszabályok szerint még megalakulni 
nem lehet, mert azok még a magas 
kormány által jóváhagyva nincsenek, 
hisz azért szólaltam fel, hogy igy jó
váhagyás végett fel ne terjesztessenek, 
hanem a jog és méltányosság elvén 
módositassanak.

Kívántam a dologhoz szólni, hogy 
e tárgy megvitatva legyen, nem pedig 
azért, mint czikkező ur megjegyzi,
„hogy oly magot hintsek el, melynek 
meggyökerezesét ellensúlyozni kell“, 
ezen nyilatkozatát visszautasítom. Nem 
akarom a gyermeket születésénél megfőj-, 
tani, mertóhajtom, hogy aszövetség minél 
jobban megerősödjék és működése minden érdekelt 
félre nézve egyformán áldásossá váljék, ez in- 
tenczióm és ennek megtestesítése czóljából 
szólaltam fel az egyenlőség mellett — s most 
lássuk a czátolatot!

A jogokat eltekintve elismeri czikkező ur 
válaszában, hogy a budapesti tagok előnyben 
vannak, mert igy fejezi ki magát: „anyagi 
előnyről e szerint a vidéki tagokkal szemben 
szó sincs, mert a kötelezettség l e h e t ő l e g

egy arányos, — épen a l e h e t ő l e g  szócska 
fejezi ki az aránytalanságot.

Czikkező ur beismeri amaz ellenvetésemet, 
hogy a magyar vendéglősök országos szövetsé
gének megalakulásánál a vidék mellőzve lett, 
de ez csak a vidéki tagok iránt való k ö l t 
s é g  k i ro é l é s b ő l  t ö r t é n t ;  s azért 
lettek inkább budapesti tagok számosabban a 
körbe felvéve, mert a munka oroszlánrésze 
úgyis budapesti tagokra esik. Köszönöm! Ez

Rajkay József az aradi vasúti pályaudvar vendéglőse.

nem kifogás arra nézve, hogy a vidék a köz
pontban az alapszabályokban előirt számnál 
jobban ne legyen képviselve, hisz épen azért 
kell több vidékit beválasztani, mert a vidéki 
embernek nehezebb, költségesebb a megjelenés, 
tehát nem mindig fognak mind jelen lehetni 
— pedig a vidéknek is vannak oly érdekei, 
bajai, melyeket a budapestiek nem ismernek ; 
ki védje azokat? ha nincs a ki a vidék érde
keit kiídviseli ? Az alapszabályokban látva a

Mai sz á m u n k  10 o ld a l r a  te r je d .

helytelen arányt az országos értekezleten in
dítványt tettem, adassák ki az alapszabályter- 
vezet, egy szőkébb körű bizottságnak, hogy mi 
vidékiek is hozzá szólhassunk, mert plenumban 
alapszabályt tárgyalni igen nehéz, ekkor azon 
választ nyertem, hogy most úgy sem lesznek 
azok végkép elfogadva, ott is azért szólaltam 
fel, mert kívántam az alapszabályoknak a jog 
és méltányosság elvén alapuló módosítását, 
egyenlő jogok és kötelességek meghatározását

— most is a közös czél elérése a szö
vetség létesítése érdekében írok, mert 
a jelenlegi szervezet mellett a vidéki 
vendéglősök nem igenlX fognak nagy 
számbatí belépni, — felszólalok, mert 
mert kívánom, hogy szövetségünkben a 
személyes érdeknek, melyet czikkiró 
ur szives volt felemlíteni, oly kevéssé 
legyen helye, mint egyes társulat f ő- 
l é n y é n e k ,  az ambicziót pedig, ha 
az nemes, magasztos eszmék megvaló
sítására törekvő, kiirtani nem szabad, 
hisz a közömbös emberek még soha 
sem miveitek se merészet, se nagyot
— tehát értsük meg egymást!

Győr, 1887. aug. 3.
Stumpf Dózsa.

S t u m p f  Dózsa barátunk múlt
kori közleményére vonatkozólag lapunk 
belmunkatársa S t a d l e r  Károly ur 
szépen és tárgyilagosan válaszolt, mi
nélfogva a félreértésekből származó 
eszmecsere, reményijük nem fog a kö
zös czél elérése elé gátot vetni. Az 
egyenlő jogok és kötelezettségek gya
korlásának érvényesülése csak az orsz. 
szövetség tényleges működésétől függ. 
Hagyjuk meg a fővárosi ipartársulatot, 
mint az orsz. értekezlettől kiküldött 
szervező bizottságot jóakaratu nemes 
törekvésében s hassunk oda, hogy a 

végleges megalakulás után vidéki szaktársaink 
minél nagyobb számban vehessenek részt az 
igazgatótanácsban. Szerk.

Rajkay József
az aradi vasúti pályaudvar vendéglőse.

Mai számunkkal R a jk a y  József jeles szak- 
társunk jól sikerült arczképót mutatjuk be t. 
olvasóinknak. Arad szab, kir. város egyik leg



VENDÉGLŐSÖK LAPJA. I 887. szeptember I

tekintélyesebb polgára ő, kora ifjúsága óta 
mindig a legpéldásabb őszinteség és becsüle
tesség utján haladt, mint vendéglős, messze 
elterjedő ismeretsége, páratlan szorgalma által 
szép családi kört alkotott magának. Legjobban 
jellemzi nemesszivüségét azon ritka jó tulaj- j 
donság, hogy alkalmazottjaival sohasem a fő- ' 
nököt, hanem mindig atyai jóindulatait érezteti, | 
elannyira, hogy ezek nem mint szolgák, hanem, j 
mint a család tagjai érzik magukat díszes űz- ( 
létében.

lilénk érdeklődéssel viseltetik ő országos 
szövetségünk iránt. Országos szövetségünknek J 
egyik kiváló tagja ő. Adja a Mindenható, hogy j 
még soká, nagyon soká megelégedetten és bol
dogan működhessék családja és embertársai 
javára.

Szeszadóztatás különböző időben 
és országokban.

Az államnak pénzre van szüksége, s hogy j 
ebbeli szükségét fedezze, erre legkényelmesebb 
eszközül szolgai a szeszes italok megadóztatása. 
Erre különösen azon italok nagyon alkalmasak, 
melyek gyárilag állítanak elő, vagy lehetőleg 
concertráít állapotban fogyasztanak el.

A különféle államiháztartások igényei a 
szesztermelők irányában, az évek folyamában 
mindinkább emelkedtek s nem lesz órdeket- 
len, ha e tárgyban az alábbiakban egy Fornier 
által eszközölt összeállítást eszközlünk.

A szesz mégadóztatása a különböző orszá
gokban körülbelül a következő:

Francziaországban a szeszadó 1659-től 
igen sok változáson ment keresztül és 1849- 
töl 1870-ig ezen adó hektoliterenkint 0.20 
irancról 90 francra emelkedett és habár az 
utóbbi adótétel (90 franc per hectol.) az or- I 
szágnak tetemes jövedelmi forrást nyújtott, 
mégis az 1870-ik évben a szesz adóját ismét 
tetemesen fölemelték.

Nincs állam, melyben a szeszkészités oly 
szigorú felügyelet alatt állana, mint Angolor
szágban, a hol minden kicsinyben való áru
sítást szigorúan ellenőriznek s minden hamisí
tást szigorúan büntetnek. Mindazonáltal a gyá
rosokat nem terhelik annyi illetékkel és for- 
maállitással, mint más országokban.

Oroszországaan 1863-ban a szeszgyártás 
és részleteladás (detailárusitás) egészen sza
baddá lett. Jelenleg 2457 gyár van működés
ben ; 1881-ben az adót minden „vedró“-tól
(12.3 liter) 6 rubelről 8-ra emelték; ha a 
szesz vagy liqueur esetleg 40 foknál több . 
szeszt tartalmaz, az adó 1 rubellel többet tesz 
k i ; a tisztítóknak joguk van az elraktározásra.

Az amerikai egyesült államokban 1863-ban 
adóztatták meg először a szeszt, és ekkor ezen j 
adó 5,156 530 dollárt tett ki; az erre követ
kező évben az adót hektoliterenként 545 j 
francra emelték s ekkor az előbbinek 6-szoros ) 
jövedelmét nyújtotta. Az ellenőrzés körülbelül 
olyan, mint Angolországban, de a beraktáro
zás meg van könnyítve.

A hollandok voltak az elsők, kik a szesz 
financziális tulajdonságait felismerték: a jelen
legi adó hektoliterenként 239 francot tesz.

Németországban a szeszadót a szerint 
vetik ki, a mint a szesz vagy lisztes anyagok
ból állittatik elő ; egy hektoliter tiszta szesz
től 33.91 franc adót számítanak. 1881-ben 
ezen adó 73379000 franc jövedelmet hajtott az 
államnak, 1885-ben pedig 78100000 francot 
tett ki egész Németországban, Bajoroszág, 
Báden és Wiirttemberget kivéve, mert ezek 
megtartották szeszkészitési önállóságukat. Bajor

országban 17.50 franc, Wüttenbergben 13.50 
francot tesz az adó egy hl. szesz után.

Európa többi államaiban a szeszadó igen 
csekély. Az osztrák-mogyar monarchiában 26.75 
franc, Dániában 30 franc, Belgiumban 58 
franc, Spanyolországban 66 franc, Olaszország
ban 55 frank hektoliterenként.

A statisztikai kimutatásokból meggyőző
dünk arról, hogy Angol- és Oroszországról a 
szeszfogyasztás csökkent. Angolországban 1.876- 
ban 1082995 hektoliter szeszt fogyasztottak, 
egy hektoliterről 477 franc adót űzettek, a mi , 
az'államnak 544000000 franc jövedelmet haj
tott ; 1884-ben már csak 964055 hektoliter 
szeszt fogyasztottak ugyanoly megadóztatás 
mellett, tehát 462000000 franc jövedelemmel 
az állam részére. Oroszországban a szeszfo
gyasztás 2750000 hektolitert tett ki, egy hek- J 
toliter után 328.45 franc adót űzettek, az 
állam ezen jövedelme tehát 617000000 francra 
rúgott. Francziaországban azonban a szeszfo
gyasztás tetemesen növekedett, 1874-ben 
974000 hektolitert tett ki, 1885-ben már ) 
1444342 hektoliterre emelkedett; az adó hek
toliterenként 156,95, összesen pedig 238090000 
franc volt. Ennek oka kétségkívül a borászati 
válságban és az emelkedett borárakban kere
sendő.

Svájczban 1883-ban egy uj szesztörvóny 
létesítését szorgalmazták. Két javaslat adatott 
elő, az első szerint a szesz és pálinka utáni 
adó hektoliterenkint 100 francra tétetik, a , 
másik szerint a kormánynak fenmaradna azon ! 
jog, hogy a rektiűkált pálinkát és alkoholt 
hektoliterenként 60— 70 francon megvásárol
hassa és 160 -179 francon eladhassa.

Francziaországban lehetetlen és felesleges 
volna az alkohol monopolizálása. A 152 
francnyi adó nem túlságos magas a többi 
államokéhoz képest. Oly helységekben, ahol 
több mint 4000 lélek lalik, még 7.55, Párá
ban 39 franc pótlékot kell az adóhoz számi
tanunk. Az octroi-adó 21 franc, Párison kivid 
79.85 francot tesz ki.

Francziaországban semmi hatással sem 
volna a fogyasztásra az adó felemelése, Angol- 
és Oroszország pedig ettől mit sem remélhet
nek ; Németországban azonban 244 millió 
márka jövedelmet hozhatna, és Ausztria-, Bel
gium-, Dániának is nagy segítségére lehetne 
a szeszadó felemelése, minthogy ezekben az 
álllamokban az eddigi szeszadó úgy is csekély. 
Hollandiában 66 millió frank jövedelmeimet 
ad ezen adó; Belgiumban 27 milliót, Ausz
triában 39 milliót, Wüttembergben 8 milliót, 
Badenben 9 milliót, Bajoroszágban 30 milliót 
tesz az összes szeszadó. Olaszországban és 
Spanyolországban igen csekély a szeszfogyasz
tás, s azért kevéssé is van megadóztatva.

W—o után U iszdorfer Gyula.

L E V E L E Z É S .
Bajai levél.

T. szerkesztő ú r!
Fidkérem tekintetességedet, ha becses lap

jában tért engedne ama szomorú eseménynek, 
a mely bennünket ért.

Ugyanis szerény ipartársulatánk egy láncz- 
szemet vesztett egyik felejthetetlen kar és üz
lettársunkban Gattaringer József vendéglősben, 
aki folyó hó 20-án déli I órakor 45 éves ko
rában jobb létre szenderült. O volt egyike ama 
úttörőknek, aki kar- és üzlettársaink közt az 
utat egyengette ama lelkes őzéiért küzdeni, a 
melyei, a vendéglősök ipartársulata Pesten nagy- í 
bán kezdeményezett s a melynek eredményét 
mi itt mindannyian alig várjuk már, hogy

végre valahára o nemes czélt elérve, „Isten 
hozott“-nak mondhassuk.

Mondom szerény társulatunk egy felejthe
tetlen tagot és kartársat veszített, polgáraink 
pedig egy jó barátot, a ki nem szűnt meg soha 
polgáraink közt létrejött vitákat szellemdús tré
fáival és élczeivel békés utón kiegyenlíteni. 
Hogy mennyire kedves jó barát volt ő polgá
rainak, megmutatta az, hogy temetésén, illetve 
a végtiszteletén Baja városának mondhatni ösz- 
szes polgárai jelen voltak; s hogy mennyire 
szerették kartársai és mily felejthetetlen jó 
barátjuk, megmutatja ama körülmény, hogy 
nem elégedtek meg avval, hogy a végtiszteleten 
jelenjenek meg mindannyian, hanem Zieh Hen
rik kartársunk felszólítására egy díszes koszo
rút „Felejthetetlen emlékű jő barátunk és kar
társunk emlékére“ czimmel tettek ravatalára.

S igy mondhatni, hogy végtisztelete, egyike 
a legmeghatóbbaknak volt, mert ama tenger
nyi népre kellett csak nézni, és mindjárt vilá
gos volt, hogy egy nagyon kedvelt embernek 
hűlt tetemei szállíttatnak az örök sírra. Kitű
nik ez abból is, hogy mily kedves volt ő előt
tünk, mert a város összes polgárai csak ,,fat- 
ter“-nek nevezték, emléke élni fog nálunk 
mindig s még évtizedek múltán is, mert ha 
elmosódnék is egy időre, úgy élezei és való
ban mulattató tréfái emlékét újra feleleveníti 
bennünk. Adjon az ég neki édes nyugo
d a lm a t  !

Egyebekben vagyok kitűnő tisztelettel
Baján 1887. augusztus 23-án.

Grunsky Vincze,
vend ég lő s

Pozsony, 1 8 8 7 , aug . 2 0 .

T . sz e rk esz tő  ú r!
L egyen sziveH becses lap jában  ezen soraim 

nak lie ty e t adni :
A V endéglők  és kávéházak  közlönyének  13 . 

szám ában m egjelen t egy  czikk A. i l .  a lá írással, 
azon czikk iró  fe jtegeti a „B u d ap esti p in ezé rk ö r“ 
m ú ltjá t és a  je len leg i h e ly ze té t, hogy je le n le g  a 
kör h e lységébő l tiv o rn y a - és k á r ty a  b arlan g  le tt.

N agyon csodálkozom  rajta , hogy ily esm it m ég 
m ég ny ilv án o sság  elé m erend hozni, m ert ha nem 
tévedek  m inden z á rt körnek vannak alapszabályai, 
v a g y  ta lán  a  czikkiró  nem tu d  jó l o lvasn i, vag y  
a z t  kell gondolnom , hogy m ég nem vo lt z á r t  k ö r
nek tag ja , de e ttő l el akarok térn i, nincs is szán 
dákom ban a kör h e ly ze té t v ita tn i, csakis a cz ikk 
irónak  ném ely m egjegyzéseire  akarok lelelni.

E lső sorban is a czikkjében e lő lo rdu l valam i 
p e re c z á ru ló  és p inezér név  b ito rló  s tb ,, igaz, hogy 
a nevet nem ir ta  hogy ki légyen , igy  kény te len  
vagyok a cz ikk iró t eg.v aljas rágalmazóinak ne
vezni, m ert ha valak i ilyesm it n y il"á n o ssé g  elé 
m er hozni, m eg is .jegyzi, hogy ki lég y en  azon 
pereczáru ló  s p inezér név b ito rló  I

K ülönben azt kell gondolnom , hogy  azon 
egyén , ki azon cz ikket ir ta  nem vo lt m ás, m int 
ta lán  valahol tálukon a z t  k iab á lta  R, ro n g y o t, 
bunda —  darabo t.

V agy egy  m agyar laló, ki je le n le g  sem b irja  
azon o rszág  nyelvét, a hol k en y e ré t esz i I

K ülönben m egjegyzem  a cz ikk irónak , hogy 
ki vettem  czikk.jéből. hogy k ire  czéloz, ha nem 
tévedek eg y  szaklap  k iadó jára , ki nem  v o lt más, m int 
t . Iliász G y ö rg y  ’a  ..V endéglősök  L ap ja“ sz e r
kesz tő je  !

l la  csakugyan  az ő nevét ille tné  vag y  ő reá 
czéloz czikk jével, akk o r nem m ondhatok m ást, 
m in thogy  egy  aljas rágalm azó, mi k itű n ik  abból 
is, hogy teljes nev é t nem m erte aláírn i a eziliknek.

I tt te ljes  ő sz in te  sz ív b ő l le m erem  i rn i e 
sorokat, m ióta  én ismerem Ihász G y ö rg y  sz e r
k esz tő  u ra t, ennek m ár sok elm últ éve, én ö té t
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m indég első  o sz tá ly ú  pinozérnek ism ertem , ö té t 
m indenkor k a rtá rsa i és barátai sze re tték  és m in
denki rokonszenvve l v ise lte te tt  irán ta  s bárm i tá rsa 
ság b a  sz ívesen  lá to tt  egyén volt.

A m it i t t  különösen m eg kell jegyeznem , 
kinek köszönheti a ,,Székesfehérvári p in czéreg y le t“ 
fennállását? ö v o lt annak  m egterem tője, ö fárado
zo tt, m inden t e lk ö v e te tt annak lé tes ítéséért, a mit 
végbe is v i t t .

M égegyszer kimondom és ha kell százszor, 
hogy aki a z t m eri m ondani, hogy  ö egy p inczér- 
név b ito rló  vo lt, hogy az a b izonyos ki ez t m eri 
á llítan i eg y  aljas rágalm azó, és fel is szólítom  a 
c z ik k iró t, hogy legyen sz ives a  czikkjét k iig az í
tani és n y ila tkozzék  kire. czélzo tt, különben kén y 
telen  v ag y o k  állításom nál m egm aradni.

Bereczky Lajos.

P i n c z é s. *)
A kinek a nyelvérzéke még ép s a nyelv 

szellemének követelményeit érzi, nem tud meg
barátkozni a minden tekintetben rossz pinczór 
szóval. Látszik rajta, hogy inkább Írna kell
nert vagy kernyelt, mint mondja amazt az uri- 
nép, emezt vidékekként a nép, de nem veszi 
tolla hegyére egyiket sem, mert nem szerzet
tek irodalmi jogot. Helyesebb alakot ad tehát 
a pinezér szónak s nevezi /Jtnczesnek. De a szó 
igy is, úgy is nyelvünktől teljesen idegen. Nem 
azt értem rajta, hogy pineze szónk a szláv 
pwntczrfból való, sem azt, hogy az r fiiggesz- 
tékben talán az idegen ár képző lappang, ha
nem azt, hogy a mit akár a pinezér, akár a 
pinezés alak kifejez, annak nyelvünkben nincsen 
történeti fejlődése. Mindkét szó, úgy a helyte
lenül képzett, valamint a helyesbbitett, idegen 
ültetvény s nem bírnak meghonosodni; mert 
annak, hogy vendéglőkben, fogadókban a ven
déget nálunk egyenest a pinczéMi szolgálták 
ki, nincs történeti múltja, legalább nincs olyan, 
mely általános szokás lett volna.

A németeknél a kellner szó sok százados 
kölcsönszó, mely kezdetben fo?ZZer-nek vagy 
AeZ/ezwnek hangzott s a latin cellarius (kellar) 
mása. Az átvétel idejében azonban nem bírt 
mindjárt mai értelmével. Eleintén pinczemes- 
tort jelentett, azt, ki a pinezét gondozta és 
csak később öltötte föl a „fölszolgáló“, „ven
dégkiszolgáló“ jelentést. Ilyen fejlődése nálunk 
a pinezér szónak nincs. Kora talán mindössze 
ogy emberöltő. A mily erőszakkal képeztetett, 
épen olyan erőszakkal áll neki a nyelv ellen. 
Nem bírja befogadni.

De nem is úgy áll a dolog, hogy nekünk 
ne lett volna arra való szónk. Ott van az 
„étekfogó“ . Da ezt, noha el nem felejtettük, 
még sem használhatjuk, holott a kellner-nok 
tökéletes egyértékese ; nem észlelhetjük föl pe
dig azért, mert egv szerencsétlen szófordítónk 
nem értve a „baendolfanger“ izgága, dulakodó, 
kikötő) értelmét, ezt „csirkefogónak“ nevezte 
el. Ez az utóbbi szó kisért mindjárt kollnereink 
előtt, mikor étekfogónak nevezzük. Ezt tehát 
első sorban ők nem fogadják el elnevezésükre 
s igy nem lehet arra számítani, hogy haszná
lata általánossá váljék. IJj szó után kellene 
tehát látnunk, hogy ezt a társaséletünkben ol y 
nagy szerepet játszó foglalkozást, nyelvünkön 
helyesen meg is nevezhessük. Az asztallal, kár
pittal, kötéllel, keztyüvol, stb. foglalkozót mond
juk asztalosnak, kárpitosnak, kötelosnek, kez- 
tyiisnek, miért ne illethetnék a vendégekkel 
foglalkozót eezíító/fis-nok vagy vendéglátó nak ?

E szónak, mint újnak, természetesen ópen- 
séggel nincs történeti fejlődése; de arra nincs

*) A „M agyar N y e lv ő rb ő l közöljük o szak tár
cá in k a t közelről érdeklő czikkot'

is szüksége, mert egyenest megmondja, mit 
jelent. S az erre vonatkozólag föntebb mondot
tak csak oly szókra állanak, melyek idővel meg
másították értelmüket. Es ha a vendégest el
fogadjuk az általános föfogalom jelzésére, akkor 
az alosztályok elnevezésére a szók egész sora 
kínálkozik; ilyenek: Speise-kellner =  étkes 
étekhordó vagy tálas, Weinbursch italos, 
italosztó N&gg poharas; zahlkellner számoló, 
számvevő, számvető vagy pénzszedö.

Csak meg kell kezdeni használatát s rövid 
idő múlva egyszer csak azon vesszük észre 
magunkat, hogy fülünk éppen oly jól hozzá
szokott, mint a vigadó, szélhámos, kötőszó s 
hasonlókhoz.

Frecskay János.

CSARNOK.
-/V s e b z e t t  s z í v .

E lbeszélés.

I r t a :  R. Simon.

Egy franczia közmondás azt tartja : „Ne 
higyj a férfi-esküben.“ Meglehet, számtalanszor 
jogosultnak bizonyult e közmodás igazsága; de 
az ellenkezője az élet, a világ e tragédiájában 
többször bizonyul valónak; „Ne higyj a női 
esküben.“

Mi a nő esküje? - Néha csalfa ábránd
kép, néha a vakszerelmes ifjú szeme fényének 
elvarázslása. Hitegetés, csalogatás, hogy annál 
könnyebben lépro csalódjék az az ifjú, akit a 
könnyelműség egy nő, egy kaczér csalfa nő 
hálójába kerített.

Hinni egy nőnek, egy kaczér csalfa nőnek 
az ég büntetése. Annak szive nem a szerelem 
lángjától ég, de attól a lángtól, mely hevitő 
lángjával akkor dagasztja kebelét, mikor a vak
szerelmes itju áldozat a hálóba esett s mene
külést onnan nem talál soha.

Nézzétek azt a szép sugár termetű barna 
ifjút. A huszonkét év milyen férfias életkort, ' 
férfias komolyságot varázsolt megnyerő arczára. I 
Látjátok a halványságot, mely egész arczát el- , 
süti, a félénk, tévedező tekintetet, melylyel } 
bátortalanul tekint szót a kávéházban. Mikor I 
meggyőződött róla, hogy üres, feláilott a szeg- j 
letasztaltól s bátran lép oda a kasszához, hol 
egy mosolygó démon sokat jelentő kacsintással 1 
fogadja.

Eég várom, Sándor! -  ragadta meg 
az odaérkezett ifjú pinezér reszkető kezét. — 
Látja, helyzetem ma kétségbeejtő. Öntől várok 
segítséget, vigasztalást. Önbe helyeztem min
den bizalmamat, minden reményemet s hiszem 
is, hogy nem lesz keserű csalódás az édes 
remény.

Az ifjú pinezér megragadta a nő kezét s 
lelkesült hévvel kérdező:

— Szóljon ! Kérem ! Látja, mennyi nyug- 
hatatlanságot okozott szavaival nekem. En se
gíthetek az ön kótsógbeesott helyzetén, ez vi
gasztalást nyújt nekem. Kívánjon bármit, önért 
mindenre kész vagyok.

A kasszírnő édes szavaival hálózta be az 
ifjút s kicsalta tőle egy havi keresetét, utolsó 
fillérét is.

A kávéházat becsukták. A mámoros pin
ezér czigánykisérettel megy imádott kedvese, a 
kasszírnő lakására, hogy az éj csendjében szive 
érzelmoit a hegedű sírja el ablaka alatt, mig 
ő puha fehér párnáknak hullámos redőin álmo
dik szépet, édeset.

Az ablakhoz ért. Benn világosság. Az 
ifjú félve tekint be az ablakon.

Égbekiáltó gunyja a természetnek !

Az a szép, junói termetű nő teher lepel
ben, mely hozzásimul domború tagjaihoz, ki
duzzadt, lihegő kebellel vetette magát egy hal
vány ifjú karjaiba, ki kéjelgő örömmel szoritá 
lihegő kebeléhez, az ifjú pinezér áldozata lett 
a szép, kaczér kasszírnőnek. Odakiáltott a czi- 
gányoknak s azok húzták csendesen, szivetrázó 
hangon, keservesen:

„Azért jöttem a világra.
Hogy bolonduljak utánna,
. . . Utánna.“

A hegedű siró hangját egy dördülés sza
kká meg. Az ifjú pinezér hűtlen kedvese ab
laka alatt lőtte szivén magát. S mig a czigá- 
nyok bámulataikból szóhoz juthattak, a kasz- 
szirnőnól elaludt a világ s néma csend honolt. 

A kaczérság e démona áldozata vére által
pirosítja kéjtől reszkető ajkait,

K ü l ö n f é l é k .
A „Vendéglősök Lapja szerkesztő

ségét és kiadóhivatalát műit hó 1-től fogva 
Budapest, N é p s z i n h á z - u t c z a lö s z. 
a 1 á tettük át, minél fogva a lap szellemi részét 
illető közlemények, valamint az előfizetések 
ide küldendők. Hátralékos előfizetőinket pedig 
kérjük hátralékaiknak mielőbbi beküldésére.

— Díszes esküvő. K a s s János szegedi 
nagyszállodás ur, jeles szaktársunk, múlt hó 
18-ikán esküdött örök hűséget a debreczeni 
róm. kath, templomban K o p e c z k y  József 
ottani szállodás szép és kellemdús leányának 
K a t i c z á n a k .  Tartós és zavartalan bol
dogság kisérje frigyüket.

— A füleki vasúti vendéglőt P rá z a y  
János zimonyi vasúti vendéglős ur nyerte el, a 
zimonyi vasúti államási vendéglőre pedig bér
leti pályázatot hirdet a m á. vasutak szabad
kai üzletvezetösége.

A tövisi vasúti vendéglős urnák 
W a l t e r  Károlynak múlt hó 21-ikén számos 
előkelő vendégei voltak. A közlekedési minisz
ter ő nagyméltósága a m. kir. államvasutak 
vonalát beutazva ott ebédelt kíséretével : L u- 
k á c s  Béla államtitkárral, G h y c z y  B. m. 
kir. honv. altábornagygyal, L u d v i g h  Gyula
m. áll. vasutak elnökével, C s e r g e ö  minisz
teri titkárral, B e r é n y i  József, P é k á r  Ká
roly, P e r c z e 1 Mór, S t a n k o  , i t s  főmér
nökkel stb. A menü a következő volt; fehér 
laska leves, csuka mayonaissel, kappan galan- 
tine aspiccal, bélpecsenye burgonya pürevel, 
töltött káposzta, réczesiilt, bornyu frikandó, 
compot és uborka, kürtös kalács, gyümölcs, 
sajt, kávé.

— Az aradi pinezér-betegsegélyzö és te
metkezési-egylet zászlószentelése 5-ik évfordu
lója alkalmából saját pénztára javára 1887. évi 
szeptember hó 3 án a városliget nagytermében 
az aradi dalegylet szives közreműködésével 
dallal egybekötött zártközű tánczvigalmat ren
dez. Belépti díj: személyjegy 1 frt. családjegy 
2 frt. Felülfizetósek köszönettel elfogadtatnak. 
Kezdete 8 órakor. Műsor az aradi dalegylet 
által előadandó négyesekről: 1. „Szent az ér
zet“ Töröktől. 2. „Dalárkedv“ Zsasskovszkytól. 
3. „Hess légy“ ‘Kunért E.-től. 4. „Verlassen“ 
Koschuttól. 5. „Sir a kis leány“ alk. Kresz 
Perencz. 6. „Induló“ Kückentől. — Tánczrend 
szünóra előtt: 1. csárdás, 2. keringő, 3. né
gyes I., 4. rezgő. 5. gyorspolka, 6. négyes II., 
7. keringő; szünóra után: 1. csárdás, 2. né
gyes III., 3. tipegő, 4. lengyelke, 5. négyes 
IV., 6. csárdás kivilágos kivirradtig.

— Bányász Béla régi derék szaktarsunk 
Gyár-utcza 74. szám alatt vendéglőjét újból 
megnyitotta. Sok szerencsét 1
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Szávits Demeter, az újvidéki szállo
dások-, vendéglősök és korcsmárosok ipartársu
latának tevékeny elnöke, a múlt, héten az 
ottani szaktársakat megbízásából. G u n d e 1 
János és S t a d l e r  Károly urakkal az orsz. 
vendéglős szövetség érdekében teendő eszme
csere végett a fővárosban időzött. Újvidéki 
szaktársaink meleg érdeklődéssel viseltetnek 
az orsz. szövetség iránt, mely örvendetes kö
rülmény szolgáljon buzdításul vidéki összes 
kartársainknak,

— Az aradi pinczér-egylet és annak 
elnöke N o v o 11 ny  Lajos ur az első magyar 
orsz. pinczemesterek és pinczemunkások egye
sületének f. lní 8-ikán tartandó zászló szente- 
lési ünnepélyén való kédviseltetésével, vala
mint a szegbeverésével lapunk szerkesztőjét 
I h á s z  Györgyöt bizta meg. A k o l o z ö v á r i  
p in  ezé r e g y 1 e t pedig W a lte  r Ferencz j 
urat a „Fehér-ló szálloda tulajdonosát kérte 
fel az egyletnek ez ünnepélyen, való képvise
lésére.

— Gyöngyösön Bokros Károly szállo
dás ur, lapunk jeles munkatársa az országos ( 
vendéglős szövetség érdekében az ottani szak- ' 
társakat értekezletre hivta egybe s a szövet- ( 
ségbe való tömeges belépésre buzdította őket. I 
Üdvözöljük t. barátunkat lelkes eljárásáért, , 
bár sokan követnék nemesen közreműködő 
buzgólkodását

— Vidéki szaktársaink közül az elmúlt 
Szt.-lstván-napi ünnepek alkalmából többen a ] 
fővárosban időztek s ez alkalommal lapunk j 
szerkesztőjét meglátogatták: M a r o s s y  
Izidor ur Egerből, N o v o t t n y Lajos ven- i 
déglős ur Aradról, S z á v i t s  Demeter szál
lodás ur Újvidékről, F l e i s c h  m a n n i  
Ede ur és családja Kolozsvárról, B o c k  Já- . 
nos vendéglős ur Selmeczbányáról, B o k ro s  
Károly szállodás ur Gyöngyösről, kik az orsz. ' 
vendéglős szövetség ügyét élénk eszmecsere [ 
tárgyává tették s megígérték, hogy a rendel
kezésükre álló minden eszközökkel oda fognak 
hatni, miszerint orsz. szövetségünk mielőbb fel- 
virágozhassék.

— Gyászrovat. S eh mi d t Károly „Orient“ 
szállodás és S c h m i d t  Ferencz „Erzsébet“ 
szállodás urakat érzékeny családi veszteség érte. 
Édes apjuk S e b  m i d t Sándor Ferencz, 
életének 86-ik évében folyó év augusztus 14-én 
jobblétre szenderült. Temetése múlt hó 17-én 
nagy részvét mellett ment végbe. A jólelkü 
öreg ur hosszabb ideig a „Fehér hajó" szál
lodának volt tulajdonosa, mindenki által tisz
telve és szeretve. 1848 előtt pedig tüzércsapat 
kapitány is volt Béke lengjen porai fölött.

— Nagyváradon E 1 s n e r Henrik volt 
kávés, átvette a „Fekete sas“ szálloda étter
mét és a „Bézsabokor“-hoz czimzett nyári he
lyiséget főpinezóri minőségben.— Karner Gyula 
főpinezér pedig Szabadkán a „Hungária“ szál
lodában nyert alkalmazást.

Promontóron „ L o u is  F r a n c o is  
és társa.“ f. év november hó l-étől fogva 
adja közhasználatra szakértők által megbírált 
és kitűnőnek talált pezsgőit. L o u is  F ra n -  
e o i s már két éve működik gyárában pezsgői 
készítésén. Miután ő már születésénél fogva a 
franczia-pezsgök készítési módját elsajátította, 
ennélfogva a hazai pezsgőket felülmúlja, és a 
legjobb franczia pezsgőkkel méltán vetekedhe- 
tik. A t. szaktársakat és a nagyérdemű közön
ség figyelmét ezennel felhívjuk Louis Francois 
pezsgőgyáros jelos gyártmányaira és hisszük, 
hogy t. szaktársaink ép oly jó minőségű pezs
gőt kapva mint külföldön, azok diját inkább 
hazánkban hagyják, mintsen azt mint eddig, 
külföldre küldenék ki. Megrendelhetők; Louis 
Francois & Go. pezsgőgyárában Promontóron.

— Vendéglős ipartársulatunk tagjai 
legutóbbi társas összejöveteleiket H u b e r György 
urnák külső dob utcza 5. szám alatti vendéglő 
helyiségében tartották, a legközelebbi összejö
vetel pedig Sclmk .1. urnái (Gyár-utcza 2. 
szám) leend megtartva.

— A budapesti kávémérök ipartársulata 
ügynökéül Bitessel- József, helyébe ki ezen 
állásról leköszönt. — Eble Lajos ur választa
tott meg. Eb le  Lajos lakása Budapest IV. 
Borz-utcza 1. sz., hova a czimére szóló leve
leket kéri küldetni. ;

Debreczenben ezidö szerint két dal- 
társulat működik, az egyik S o m o g y i Imre 
jeles kartársunk díszes kávéházában, a másik 
V i l m o s  Lajos sörcsarnokában.

Nyitrán Lakner Ferencz szállodatu
lajdonos ur, újonnan épült szállodáját igen 

csinosan rendezi be. Az uj szálloda főpinezéri | 
állasat M ü 1 1 n e r Mihály, az eperjesi „Ber
ger szálloda“ volt főpinezéro nyerte el. Sok '• 
szerencsét!

Az uj országház építkezési munkála
tok közelében egy korcsmaüzlet pincze-helyiség j 
szabadkézből eladandó. Bővebbet a kiadó- : 
hivatal.

Kerestetik egy jó forgalmú kis ven
déglői üzlet 2— 3000 írtért. Ajánlatok e lap j 

k iadóhivatalába küldendők.
A regálemegváltás kérdéshez egy i 

bécsi lap érdekes adatokat közölt o héten, i 
Többek közt, a megváltáshoz szükséges összeg t 
nagysága iránt a következő adatokat szolgál
tatja : 1868-tól 1871-ig a bevétel volt az ital- 
mérés regáléból 7.088,971 írt, a malomregále- 
ból 1 840.1 lle r t, a halászati regáléból 128,000 
frt összesen tehát 9.057, 988 írt. Az átlagos 
bevétel 5 százalékkal tőkésítve tesz ; az ital
mérési regaálenál I I 1.779,429 irtot, a ínalom- 
regálenál 36.802,649 Irtot, a halászati regálé
nál 2.561,900 frtot összesen 181.133,560 Irtot. 
Megjegyzendő azonban hogy ezek az összeegek 
csak a regálénak három emiitett kategóriáját 
ölelik föl, s a többi regálék (vásári és part- 
regale) bevonásával tetemesen emelkedni fog. Az j 
italmérési regálénak tönt kimutatott összegéből 
899.990 forint a szabad király városkra, 1. 
927.836 forint pedig a községekre, a többi 
magánosukra esik. Az 1879— 1881-ik évi trien- 
nsumból néhány adat áll rendelkezésünkre, 
melyekből kitűnik, hogy az utolsó évtizedben a 
főösszeg lényegileg keveset változott. E három 
év alatt ugyanis az átlagos bevétel 10.8 milliót , 
tett melyből 4.622 millió magánosokra, 0.9 
millió az államira 9.8 millió egyházi testü
letekre, 3.5 millió a községekre és városokra 
és 0.970 millió az alapvánvokra esett, Tőké
sítve ezeket az összegeket, a főösszeg 216 mil
lióra fog rúgni. Ezek a számadatok azonban, 
föltétien hitelességre nem tarthatnak igényt, de , 
mindenesatre bizonyságul szolgálnak arra, hogy 
a regálemegváltás nemgyermekjáték, hanem ! 
elsőrendű művelet.

> v i  i z r - rr r i i í .
K ó i ’o l e m

tekintetes Wittmann Károly úrhoz Arad.
H írlapi polémiában bocsátkozván, és ellenfelem, 

ami csak hazug rágalom van, mind reám széria és 
szőratta, igy nem átallották az Ön becses nevét sem 
a vitában belevonni azzal, hogy én Önnek ezelőtt bá
rom éve 20 vagy 80 forint előleggel megszöktem volna.

Ismerve az Ön tiszta és páratlan igaz jellem ét 
kérem az általam megnevezett tanuk, úgymint Miobi 
József és Kormos Adolf urak elő tt kinyilatkoztatni, 
hogy megszöktem-e az Ön pénzével.

Budapest, aug. 15. 1887.
Kiváló tisztelettel

T á rn i  Múiulor.

K öszön e t-n y ilv á n itá s .

Mindazon igen tisztelt ismerőseink, 
rokonaink és jóbarátaink, kik boldogult 
édes atyánk temetési végtisztességtételé- 
nél megjelentek s ezáltal bánatos szivünk 
fájdalmát enyhíteni törekedtek, fogadják 
ez utón hálás köszönetünk kifejezését.

Budapesten, 1887. augusztus 22.

Schmidt Károly, Schmidt Ferencz,
„Orient,“-szállodás. „Erzsébet “-szállodás.

N y ilv á n o s  k ö s z ö n e t .
Mindazon igen tisztelt jó barátaim, 

rokonaim és ismerőseim, kik felejthetet
len boldogult fórjeni K á r ó l  Henrik ká
véháztulajdonosnak f. évi augusztus hó 
29-én a kerepesi temető halottas házából 
történt temetése alkalmából megjelentek, 
különösen a fővárosi k á v é s  i p a r  t á r 
s u l a t  t. t a g j a i ,  kik testületileg vet
tek részt s a budapesti k á v é s s e g ó d -  
e g y le t ,  mely gyászzászlójával is meg
jelent, fogadják bánatos szivem
leghálásabb köszönetét.

Budapesten 1887. aug. 31.
Özv. Káról Henrikné,

kAvéháztulajdonos.

F le is c h  m a ii E«le
szá llo d a i, vendéglő i és kávéház i szem ély ze t e lhelyező 

és közvetítő  iro d á ja  K olozsvárit.

Siiigönyczim : F le is c h m a n  K o lo z sv á r.
V an szerénesém  a  t. szá llo d ás , vendéglős, kávés 

és főpinezér u rak  becses tu d o m á sára  hozn i, hogy mai 
nap tó l fogva szá llod a i, v en d ég lő i és k ávéh ázi 
szem é ly ze t

retitö és elhelyező irodáim
ú jra  m egny ito ttam . H ivatkozom  10 évi e szak m áb an  
ta p a s z ta lt  ügykezeléseim re és le lk iism ere tes  e ljá ráso m 
ra. m ely  ezu tán  is m ind ig  üzle tem et irá n y o z n i fogja, 
b á to r  vagyok rem élni, hogy t. u raság a ik  becses b iz a l
m á t  ezu tán  is ki fogom érdem elni.

Fő  tö rekvésem  m indig  oda fog irán y u ln i, hogy 
becses üz le teikbe tisz tességes, jó maga v iseletű  sze
m ély ze te t pon tosan  kiildhessek.

Szives pártfogásukat kérve m arad tam .
kiváló  tisz te le tte l

I<'I<M!S<-Il I l i i t  II Ití<l<t.

g rftfítn u tfl.

‘-ítíir crfliiven fjieniit, baj) tutv bér 'Bemegung 
bie non beit Aushilfs-Melfnerii innenin muvbe, 
fennjtitjeit, biejelbe in feiner SÍVeife billigen, ba= 
[jer mid) ihr Sireufar iticljt uuterjdjriebeu Ijaben.

'Bubopeft, im Sliiguft 1887.
Anion Éder Johann Morbach.

(Srlifäntuß.
9Bir erffüren bieiuit, baf) id) bér Süciucgung 

bie von ben Aushilfskellnern infienivt nntrbe, 
ferneftefje, biejelbe in feiner ÜVeije billige, and) 
bnó Girentav nidjt llnterjdjrieben babé.

'Bnbnpeft, 24. Sfugnft 1887.
Ruef Josef Paulus Alajos

Uborkellnor im Nut. Cusino Wotlak LajOS
Jean Jirzizek Zwieder Alajos
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lm Monat März d. J. wurde das letztemal 
durch den Kellner-Voreinskassier C hsepka  
das Krankengeld der Mitglieder im National- 
Kassino einkassirt; Wer zahlt für den Fall 
einer Erkrankung für die, durch diese Nach
lässigkeit ausser Genuss gekommenen Mitglieder 
die Krankengebühr ?

Mehrere Ve rein ein itglieder.

o o o o o o o o o o o o o o o o o

M A R G IT
GERBER és DEUTSCH

0
0
0
0
0
0
0
0

kárpitos és díszítők.
T elje s  lakás-be rendezések  el váll a lta tn ak .

M egrendelések pon tosan  és ju tá n y o s  áron
e lfo g a d ta tn ak .

B u d a p e s t, k i r á ly - u te z a  16. sz.
a D obler-B azárban

ó o o o o o o o o o o o o  o o o o
OOOOOOOOOOOOOOOC03COOOOOOOOOOOOO

Mineralwasser vom Königsbrunnen |
zu K ostreiniz bei

R O H I T S C H ,
zufolge seines aussergewöhnlichen Gehal
tes an Kohlensauere (über 53 Bestand- 
tbeile) und seines Wohlgeschmackes, mit 
Wein und Früchtosäften gemischt, das 
voziiglichste und gesundeste Erfriselmngs- r  
getränk; 5

H a u p t - D e p o t  fü r B u d a p e s t  hei S 
K a r l R ic h t e r  £

Spezereihandlung Ecke Donaugasse und c 
Kauehlangkehrorgasse, sowie in allen Mi- £ 
neral wässer-, Spezerei- und Delikatessen- c 
handlungeu Ungarns erhältlich. r

Die Brunnen-Direktion. ? 
3COOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC

gyógyforrás,

„M A G Y A R  S E L T E R S ”
Vegyelmezve a budapesti in. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés 

szabad, de gazdag, félig kötött szénsavtartalraa kiváló hatásunkak bizonyult különösen 
ttdöbántalmaknál a hol a szabadszénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a ká
ros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött szénsav gazdagsága a gyógyha
tású alk trészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli, Ezen 
tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol szabad- 
szénsavtartalomban erősebb ásványvizek, mint a seltersi, gleichenbergi, tüdöbajokban, 
különösen tüdövérzéseknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb 
hatás mellett folyton használtatok.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Gör- 
bersdorfban, a Margit-viz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: Dr. Ko
rányi, Dr, Gebhardt, Dr. Navratil, Dr. Poór, Dr. Kétly, Dr. Barbás; Becsben: Dr. 
Bamberger, Dr. Dusohek stb. a legjobb eredménynyel alkalmazzak a légző-, emésztő, 
és hugyszervek általános lmrutos bántalmainál.

K  i y. íí i •<"> 1 «  g o  >s í  o  j •{ i l c t t x i •

É D E S K U T Y  L.
in. k . u d v a r i  á s v á n y v iz s z á l l i tó n á l  B u d a p e s te n .

Ú g y s z i n té n  k a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  í ü s e r k e -  
r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g lő k b e n .

©

S  z  e t i l  c e d-s.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesíteni, hogy -------  Nyitrán -------- a város legszebb helyén

i i j  s z á l l o d á t  é p í t e t t e m
s azt a I. közönség igényeinek teljesen megfelelőig, díszesen berendezve 1887. évi szeptember hó 3-án megnyitom.

A t. utazó közönség becses figyelmébe melegen ajánlom igen czélszeriion és csinosan berendezett

■vemxca.ég'szo'bá.imxi.s-t.
A nagyérdemű közönségnek eddig irányomban tanúsított jóindulatát és szives pártfogását továbbra is kérve maradtam

NYITRÁN, 1887. aug. 31. hazafiul tisztelettel

L A K N E R  F E R E N C Z ,
szálloda-birtokos.
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F Ű T É S I T  1£3S.
Van szerencsém a n. é. v e n d é g lő s  é s  k é v é s  uraknak valamint a t. főp inozér és piu  

őzéi' uraknak is becses tudom ásukra juttatni, hogy

a  „ l í o l o z s v a r i  p i n c z ó r - o g - y l o t "  ü g y n ö k i  
állására szerződtettem. SOBF E ll ie ly e x c lc  m in d e n  s z á l lo d a i«  v e n d é g lő i  ew k á v é h á z i  
m i n d k é t  n e m b e l i  N x e m é ly z e t e t .  "WOí

Törekvésem oda irányuland, hogy pontosság és m egbízhatóság által úgy a n. é. főnöke valamint 
a föpinezér, és pinezér urak bizalm át kiérdemeljem.

Midőn ezen uj állásomon úgy a n. é. főnök urak, valam int volt kartársaim  pártfogását és bizal* 
mát kérném. M iradok alázatos szolgájuk

Bi-iikri* TVIiliály, pinczér-egyl. ügynök

C z e n  t  r  á l  i  s  e z i m b a l o m .
0B^“ U .j í i i l á l m á i i v .

Van szerencsém a n. é. közönség tudom ására hozni, hogy sikerült oly f K im h n lm o l  feltalál
nom, mely az eddig készítetteteket m in d e n  l e k i n l e l b e n  l ' c l i i lm i i l j n  és azokkal össze sem 
hasonlítható.

Ezen az osztrák-m agyar m onarchiában N x a b a d a ln ia x o í l  e x c n lr á líM  e z im b a lo m  
r e n d k ív ü l i  e l ő n y e i  és jó  NaJatM agai a következők : a fenek a la tt 5 darab csavarható aczél- 
rud van Okalninzva, a ezimbalom c l l i a n g e l á s á i ia l i  n i e g a b a d i l l y e z a s a i a ,  a folytonos han 
golás tehát nem szükséges többé s ezzel megszűnik a ezim balom  játszók örökös panasza is.

A fenék megrepedését az uj találm ány lehetetlenné teszi.
Aki tehát lö k é le le N .  minden tekintetbun k i l 'o g a « t a l a n  t ' z i in b a ln ie l  óhajt, az for

duljon bizalommal a s z a b a d a l o m  tu la jd o n o M n h o z , ki bővebb értesítéssel és képes árjegy
zékkel — vidékre postafordultával — készséggel szolgál. — K iváló tisztelettel

A I ^ P K I j  T. hangszer-készitö, BUDAPEST, IV. Gróf Károlyi-utcza 5. szám.

F i g y e l n i e / t é t é  s ü l . ]  

A M O H A I

GNES!
F O R R Á S

« A  V A X V I  V Í Z
m indazon tisz te lt fogyasztóinak, kik ezen ásványvizet akár 
borral, gyógyczélokra, vagy tisz tán  m in t asztali vizet, elő

szere te tte l használják

visszaélések kikerülése végett
m a g u k a t b e s z e r z ó s e i l t  a lk a l in r t v a l  azon  névvel 
..m oh a i**  f é l r e v e z e t n i  n e  e n g e d j é k ,  m inden  
a lk a lo m m a l a r r a  ü g y e ln i  m é ltó z ta s s a u a k ,h o g y  » iz ü n k é n

. .m o h a i  Á g n e w -fo r r d s“  legyen, s az t rövidítve 
í  4  1 t»T »TI forrás néven nevezve kiszol-

__ a .  xM  I x l  JK j gáltatni k  ő  v e  t e  1 j é  k .
Még bá trakvagyunk  tisztelette l m egjegyezni,hogy a m ohaiÍ<w VEK-foi'i'ús veltebb szénsav 
tartalomban gazdag savanyu vize, az egyedüli, mely R o 
lnin egy 30 öl mélyre fúrt artézi kutból özönlik s így min
den bacteriumtól, valamint állati s növényszervezeti részek
től mentve, legegészségesebb ásványvíz.

A nagyérdem ű közönségnek ásványvizünket szi
ves jó  in du la tába  aján lva, m arad tunk  teljes tisz te le tte l

az ÁGNES-forrás kutkezelősége Mohán.

GYONGYOSSY IMRE
(ezelő tt Érsek István)

tek easzta l és dákó-készitő
1 IlK lilp U M t, t - i í  .

Az 1885-iki budapesti országos kiállításon „.ló m unkáért“ n a g y -  
é r m é t  n y e r t  j úgy az orsz. iparegyesület ipari jelességéúrt bronz 

<líM aterem m el tüntette ki.

A já n lj a  m a g á i  k á v é h á z i  b n lo r x a l i  m u n k á k  
b é r é n i l e / .c a é r e ,  a  le g o le N o b b  á r a k o n .

lOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO
Hazánk egyik leggyakorlatibb, népies nyelven irt és 

szakavatottan szerkesztett szakközlönye a

„Szőlöszeti, Borászati és Gazdasági Lap"
E lap egyaránt szolgálja a szőlöszeti, borászati és 

mezőgazdasági érdekeket s mint ilyen a borkezelökre 
nézve hasznos útmutató és az ismereteknek gazdag tár
háza, a Vili. évfolyamában van és az érdekelt közönség 
körében méltó elismerést vívott ki magának.

Megjelenik Kassán havonként kétszer ; 1-én és 16-án. 
Előfizetési ára, egész évre 4 frt, félévre 2 írt, negyed
évre 1 forint.

Mutatvány-számok iránt tessék a kiadó-hivatalhoz 
fordulni: „Kassa, Maurer-udvnr“ hová az előfizetési pénzek 
is küldendők.

0 3 0 0 0 0 0 0 3 3 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

Alólirottak ajánlják a t,

kávéház-, vendéglő-
es

szálloda tulajdonos
uraknak, tisztán kezelt valódiegri vörös, siller és fehér

valamint kitűnő

d aro czi fe h é r b o ra ik a t
hordók és üvegekben a legjutányosabb árak m ellett

L á z á r  Jó n á s  é s  tá r s a i  
Egerben.

Arjegyzókket —  esetleg mintákkal — kívánatra 

bérmentve szolgálunk, és a borok valódiságáért ke

zességet vállalunk.
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KAMÓCSAY LAJOS
>11 < Ifi 11., í l  l> 11 < |;  I i

VGH(lÓirlÖÍC Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesíteni, hogy
•, ’’ Budán a lövölde v en d ég lő - é s  nyári k er th e iy iség e t átvettem . Iz-

, . ' \  i • • letes ^ ‘dekről s mindehnemü kitűnő sörről, valamint pontos és gyors kiszol-
Iiy Á P l k o rt h e ly is é g e  gálásról gondoskodni fogok. — Főtörekvésem leend, hogy a n. é. közönség- 

' nek nagybecsű pártfogását továbbra is kiérdemeljem. A lövöldéi nagytermet1<>\ < > I < i < ; l)< > 11. pedig nyári és téli tánezm ulatságokra ajánlom.

W P

— i"' utat i

L A K O S  L A J O S
ajánlja cs. k. szabadalmazott kífalazás nélküli

IW F“ s x a h á ly o x lia tó  t a k a r c k - l i t a l i e ly c k e t ,
melyeken lehet egy tözölukon kevesebb égöanyaggal főzni, készít és raktáron tart konyhaberendezéseket uraságok magánzók és vendéglősök számára.

Minden általain  k é sz íte tt m u n k ák ért jó tállók .

3B|' l>A P E S T , IV . k é r ., K a la p -  és U p ó J -u tc z a  s a r k á n  1O. sz á m .
CGCCGOCOCGOGOOOOGCCOOCCOCOCOOÜOOOOOOCOOQOOGCCOGCCGGCCOOCGGGOOOCOOOOOOCOOOOOOOCCCOOOGOOOOOCOOOOOGCO __ _____ _  __ _____ ____  _ _r _  _

Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek becses tudom ására hozni, hogy 
nálam a le g ú ja b b  d iv a t  s z e r in t  a  le g e le g á n s a b b  ő sz i F..RFI RUHa K a 
le g jo b b  é s  le g ju tá n y o s a b b  á r a k  m e l le t t  készíttetnek és hogy a n. é. közön
ségnek a szövet-választásnál is szolgálatára lehessek, n á lam in in d en n em ü  sz ö v e té -  
m in tá k  a legújabb divat szerint nagy válrsztékhan kaphatók. M agam at a n. és 
közönség becses pártfogásába ajánlva vagyok tisztelettel P o lo n y i  J á n .  férfi-szabó

COOOOOOOOOCOCOCOCOOCCOCGCCOCCOOOCOGOOOOOOOOOOGOOOOOOCOGOOaGCOGOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOGOGOOOOOOOOOÍ
Hiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiüiiiiiiiiii

POLONYI JÁNOS férfi szabó- 
iizlete

I 5u c ln  p<‘w t, I V . ,  D e n k  F e r e i K ^ z - t i í e z a  i ß .  s z .

Minden borkezeléshez szükségelt anyagok, és pedig: vza-hólyag, bor-zamat (Weinbouquet), borderitö-por (Klärungspulver), úgy 1 
s porok a bor savanyúságának megszüntetésére; továbbá tökéletesen ártalmatlan borfestékek, glyezerin, gelatin, kénlapocskák I  
= nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való cinn-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók: 5
I W atterich  Arnold ur k™'k’- BUDAPEST,désében Dohány-utcza 1. zám a.

kaphatók: 
Árjegyzések és kezelési jegyzék 

=  ingyen =

Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie : Hausenblase, Weinbouquets, Klärungspulver, unschädliche Weinfarben, 1 
Í  Einschlag, Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapseln etc., in besten Qualitäten billigst bei

ARNOLD WATTERICH BUDAPEST, Preiscourante und Manipulation
Tabakgasse Nr. 1. (Huszár-ház). ........ g r a t i s

i i i i i i in iu i , ......... i im i i i i i i t i ...................................... .................................................................................................. ..............................................................................................................i i i i i i iH i i i i i i i i i i i i i i i i i i l l l i l i i i i i in i i in i i in i i i i l i i i i i i i l i i i i i in i i i i i i i i i iu i i i i i i i i i i i i i

S
5sStr?

W O L F  é s  F O D O R
IP1<1 t lP I -K X ;A 1 5 < X> I£

ItiidapcNÍCH, h a h a i i i - i i l c z a  a „P eíő lilicz**  és  
e g -y d em -Icr  5 . sz á m .

Az első és legnagyobb kész férli-rulia-raktárunkat ajánljuk a magas urasá- 
goknak, a

vendéglői üzletek
I segédeinek és a nagyérdemű közönségnek, kik jutányosra szabott árak mellett, 
divatos formában, Ízlés és tartós kiállításban kész ruhákat vásárolni vagy meg
rendelni szándékoznak, bámulatos olcsó árak mellett.

<‘w l é l l  i i t M l r á i i ........................•» f i ’HÓI f e l j e b b
T é l i  b u b á i n k .........................................•• ••
I l i  h ü itc ii.v c K  ..............................................*•’ ’• ”
l e l n l l n .......................................................... ,O  "
» H z i é *  l é l l  ö l l ö n y ............................. •• ”
M i b á i l n ...............................................................,W ”  ”
.................................................................................... 1,8 •• "

és minden ez üzletben vágó czikkek megrendelései pontosan eszközöltetnek a leg
jobb minőségű l i i i n i .  l i a i K - z i a  és anjcol k e lm é k .

O l l ó i n a k  és f t j  M H if.ra lm k  12  a r a  « l a l l  készíttetnék

LETH és SPERLICH
M agyarország legelső es legnagyobb

e lh e ly ező  in té z e te
szállodai-, vendéglői-, és kávéházi-személyzetnek,

Budapest, kalap-utcza 5. szám
T elephon 392. szám .

I

r

és j q h m k i ’I I I I U h  ■« «■«!«« .......................
I B W B B t H í r a í ! !

O R O S H Á Z Á N  a vasút mellett, 
restauráczió ‘2 0 0 0  négyszögöles szépen 
berendezett kerttel, bakházzal, előnyös fel
tételek m ellett örök áron eladó.

É r te k e z h e tn i
S c h w e  i g*li«»i*©r IÁ m i i b e  i ‘t
túlajdonossal Orosházán.
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:  H IRDETM ÉNY. 8
*  A „ S z é k e s f e h é r v á r i  s z í n h á z  r é s z v é n y t á r s u l a t “  *
£  tulajdonát képező sx iiiliü z: é p ü l e t b e n  lev<"í
•  S ^ S Ö R C S A R N O K - ^ C  1

•  1887. nov. 1-sö napiától 3, e se tleg  6 évre haszonbérbe adatik, •J A bórleni szándékozók fölhivatnak, hogy f. évi sz e p te m b e r  lló  15-Ík  n a p já ig ' h
£  alólirottnál jelentkezzenek. — Székesfejérvár, 1887. augusztus 8 -á n .

•  Dr. VARGA ZS1GM0ND r.-társulati alelnök. •M o m m m M m m m m M m m m M m m m S
•  W alter Ferencz „Fehér-ló” szállodája
4? 1W“ Budapest, kerepesi-ut 15. szám. “Wi
$ ------------------------------ oOo-------------------------------
I  É R T E S ÍT É S .

Van szerencséin a nagyérdemű helybeli és vidéki közönségnek becses tu 
domására hozni, hogy a

„Fehér-ló” szálloda
é t t e r m é t  a  m ai k o r  ig é n y e in e k  te l je s e n  in e g fe le lo le g  u jo n a n  £  
á ta la k i ta t ta m  s v e n d é g sz o b á im a t pedig t, vendégeim kényelmére d ísz e -  
se n  b e re n d e z v e  kibővítettem.

Kitűnő ételek és italokról, valamint gyors és pontos kiszolgálásról 
kezeskedem.

A nagyérdemű közönség tömeges lá togatásá t kérve maradtam
Budapesten, 1887. aug. hó 31-én. &

hazafiul üdvözlettel

"^77"a - l t e x  Z E T e x e x x c z , £
szállodatulajdonos.

Tüdős József
v e i n l é g l / í j e

Budapesten, király-utcza 59. sz.

Van szerencsém a n. érd. közön
ségnek becses tudom ására hozni, hogy a

k ir á ly - u t c z a  5Í>. s z á n t
ala tt levő vendóglőhelyisógem vezetésével

JÓZSEF u r a

*
*

híztam meg, kinek két világhírű zene
művész fia az ottlevő kerthelyiségem - 
ben hetenként 4 -szer hangversenyeket 
rendez.

A ii. érd. közönségnek eddig irá 
nyomban tanúsíto tt jó in d u la tá t továbbra 
is kérve maradtam

kiváló tiszte le tte l 

T ü d ő s  J ó z s e f ,  vendéglős.

Nyomatott Schlenker és Kovács könyvnyomdájában, Budapest, Akadémia-utcza 7.
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Loiihi^cr SiároK
A /**7\ cs. kir. udv, böröndós.
W  —

Ajánlja nagy választékú

F ő rak tá r: k is  hid-utcza 10. 
Fiók: Bécsi-utcza 3,

I v  i < I <"‘ k  i l ; i k ; n - i ' k  | n ' i r z l  j i  r .  
t c i iN ii('«er Si|>ai'<'itssi«. Brückner Nándor

első hegedű és czimbalom mühangszer-készitö,
Budapest, m agyar-u teza  4 . 

z V I i v p i t t i v t o t t  é v b e n

vendéglősök és föpinczérek
ifflllHÜBllíiWM részére pedig a legezélszerűbbnek 

i l B S J Ha bizonyult

&  pénzes tárczáit

In (lem n e u e rb a ii te n  H ause  d e r  
N e u sa tz e r  S p a rk a s s a  in d e r  H e r re n -
g a s s e  Kind die

Az 1885. évi kiállítás alkalm ával j ó és ezólsze- 
riinek talált uj pedál hangfogó találm ányáért elismerési 
érdemet nyert ; szállít a budai zeneakadémiának, úgy 
a budapesti nemzeti zeneegyletnek, valam int a m. kir. 
operaszínházhoz is teljesít megrendeléseket. A legjobb 
minőségű r / i n ih u l m o k ,  h e g e d ű k ,  g i t á r o k ,  
f u v o lá i t  stb. a legjutányosabb árban kaphatók nála

• la  v i t á s o k u l  é s  v i d é k i  i n e g r e n d e l é -  
N c k e t  p o n t o s a n  t e l j e s í t .

Híres debreczeni kolbász,
p a p rik á s  sza lo n  á t, elsőrendű zsír t, 
zsírnak való vastag, p e r z se lt  s z á lé n á l,  
füstölt so n k á t. sz a lo u á t s minden 
hentes-üzletbe vágó cziket lehetőleg jutányos

árban szállít

S o m o g y i  I m r e ,
hen tes iiz.lete

D e b r e o z e n b e n .

A 1 á r c z á k  
S z í a n oj M ik ló s  
t a l á l m á n y a i !!!

Caféhauslokalitaten
vom 1. N o v em b er 1. J .  an , zu  v e r 
g eb en .

Hierauf relloktirende wollen ihre Gesuche 
längstens bis 1. September 1. J. hei der 
Direction — woselbst auch die näheren Bedin
gungen eingehalten werden — einreichen.

Neusatz im .Juli 1887.

Die Direktion der NeusatzerSparkassa.
(N achdruck  w ird n ic h t h o n o rir t.)

Becsben ; 
folytán

Ítélete

Hygiea-Sprudel
nem csak  a  legk itűnőbb  

legke llem esebb  i/.ii és leg 
egészségesebb ita l, hanem

egyszersm ind  az em észtési, 
lé legzési és v ize le ti szervezetek  

b a ja ib an  e l s ő r e n d ű  g y ó g y  
v iz .  B orral vegyiive kitűnő.

Kaphat«» EDESKUTY L udvari 
szá llító n á l, továbbá  m inden l'iiszerkores- 

kedés és vendéglőben, 

erm ény egyedüli e lá ru sító ja  :

ii I ii e i* .1 «I e 0 r
Itt ' I > \  P K S T , \  esi n > . I á iiO M  i i  I e z .a  3 ( 1 .  

L egjobb  ó vszer  a oh o lera  ellen.

Elnkein orvosi tekintélyek u m.:
d i. K o rán y i ta n á r  k ir. tan ácso s, dr. K ózm árszky 
Ír., dr. K ótli, dr. S chw im m er ta n á r , d r. S ti lle r  
Ir, d r. M üller K álm án  egyetem i tr., dr. G rosz 
S á n d o r m egyei 1. főorvos, dr. R ein itz, dr. 
H erm án S. főorvos stb . B udapest on ; dr. 
K á llay  A dolf ren d e lő -o rv o s  K nrlsbadbnn  ; 
d r B raun ta n á r  u d v ari tanácsos, dr. 
R o k ita n sk y  ta n á r , k o rm án y tan ácso s  dr.
S c h n itz le r ta n á r . d r. O ser ta n á r, dr.
W in te rn itz  ta n á r , d r. H erz egye
tem i ta n á r , dr. R ótt ta n á r, dr.
Marenezeller, l'hilenlhali dr.
K ául: , d r. Gold udvari orvos, 
dr. B alsy  a bécsi i rvosi 
( o llegium  ti tk á ra ,  s tb .

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X J  
X  
X  
X  
X  
X

D iilfe r  K áro ly
B I'D A P E S T , IV

CZipeSZ,

M ária V n lcria -u tcza  (>. szám,

o o o o o o o o o o o o o o o o
Nagy ra k tá r  m indennem ű kárp itos es asz ta lo s- 

bútorokban,

Budapest, M uzeum -körut 21. sz.
a M uzeum “ k á v éh á z  á te llo n éb en .

A jánlja jól berendezett 

n a g y b a n i  é s  l t i e s i i i y l b e n i

bútor-raktárát,
konylip és elíszobabereiiilezsstk a legolcsóbb árakon.

Szállodái, fürdői es m enyasszonyi kiaPitások ju tá -  
nyosan e lfogad tatnak  és gyorsan eszközö lte tnek ,
o o o o o o o o o o o o o o o o

M. k ir . á llam v asu tak  g ép g y ára ,

Bérleti hirdetés.
A magyar kir. államvasutak gépgyár te

lepén (kőbányai ut) levő vendéglői üzlet 
és mészárszék 1. évi nov. hó 1-től kezdve 
bérbe adandó.

Az ajánlati és bérleti teltételek a gépgyár 
igazgatóságánál (gépgyár-épület) betekint lietők.

Pályázók, kik ezen vendéglői üzlet és mé
szárszék vezetésére való képességüket kimu
tatni tudják, 50 krajezáros bélyeggel ellátott 
Írásbeli ajánlatukat legkésőbben f. évi szep
tember hó 15-ig a fentnevezett igazgató
sághoz nyújtsák be.

Jiiiclapesten, 1887. augusztus hó 29.
Az igazgatóság.

szállodában, készít és a legjutányosabb áron 
Ilii, m indennem ű megrendeléseket.X  11

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X Í

yu'iii

szá
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0  R m  MM A - P A  P  IC I 14 A .
.Ss.CK<‘<li k iilü n legeM K éK i

|in i» i'ik n -l<  o llia * /,l<  a
U c l ir e c z c n i  tartós kolbászka

100 pár í r t  9.50.—
100 ko.

k iz á r ó la g o s  f ő r a k tá r a
(a föherczegi — Magyar-óvári)

s ö r f c z c l ^ á . z ^ L a l r

LOBIAYER JÁNOS EERENCZ és TÁRSÁNÁL
Budapest, IV. Karolykörut 18.

Á rjeg yzékeket bérnientve szolgálunk.

Vágyul»!» v é te ln é l j e le n té k e n y  á r e n g e d m é n y .

> » : ■ * -ä >  á » » « W S M H

&W)
WW

100 » ,1
100 „ „
100 „ „
100 „ „
100 „ „
100 „ „
1 0 0  csonti)

84 .- 
1 4 0 .—  

3 4 ,—
5 .5 0  

2 8 .—  
6 8 .—  
4 8 . —

4 .5 0

Paprika rózsa legfinomabb .
Tarhonya tojásos legfinomabb 
Uj vöröshagyma
Ültető kis hagyma .
Szalonna finom paprikás 
Szllvorlum valódi szyrémi
Zöldség........................................
ajánlja ? i k i l ó s  posta-csomagba is, szilvorlum 
csak 58 literes és nagyobb hordókban.

Megjegyzem, hogy csakis a legfinomabb minő
ségű árukat ajánlom.

llli.M K C II K. J .
S z e g e d e n .

Kutscliera Mihály közvetítő intézete,
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudomására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet f. évi május-hó 1-től fogva 
Budapest, belváros Lipót-utcza I. szám alá 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint előfor
duló szükség esetében, akármily nemű üzleti sze
mélyzetre nézve bizalommal hozzám fordulni 
méltoztassék, mély tisztelettel maradtam

K  l i t s e l i e r z i  A I  i l i& 1 y .
föiigynök.

Iroda: Lipót-utcza I. sz. Ouna-utcza sarkán.

Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

S zám os le g e lső  k i tü n te té s e k .

K a n i t z  L i p ó t  é s  f ia i
b o rte rm e lő k

1 C O I-C  I t  15 K  A .
Ajánlják legjobb minőségű valódi egri 

vörös borait, továbbá nehéz csemege és 

aszuborokat úgyszintén a legjobb hírnév

nek örvendő egri különlegességet

B I K A V É R T .
Kívánatra minták küldetnek.

^itljl'rcidji’ liödjlti’ ibtü.k’idiiuutflcit!

Leopold Kanitz & Söhne
W einproclucen ten  

E Bt L A U  ( U n g a r n . )

Empfehlen in der besten Qualität echte 
E rlauer Itotlnveine, ferner schwere D essert
weine und Ausbrüche, so auch die beson
derst und allgemein beliebte E rlauer 
Specialilät

D R A C H E N B L U T .
Auf Wunsch werden M uster gesandt.

*X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X <

Schreiber J. és unokaöcscsei

Z U - K d U H Z
Post Zay-Ugrócz.

Telegrafen Station Z a y-U g r ó c z .  
W aaglhalbanstation T r e n c s i  n. 

UNGARN.
.iO M IA T IIA  L

Post Svetla
Telegrafen Station S v ö 1 1 a. 

NordwestbahnStation S v ß d I a. 
BÖHMEN.

S Z

c s . Id e . sz tih . i iv e g g y á r o s o k ,  

Budapest, régi posta-uteza 10. szám (földszint)
Nagy választék üvegedényekben

vendéglősök, kávéházak
használatra.

és h á z ta r tá s i
•n -

»■ :i TKCHI, 4 ML i
rÖKSTENKEKlí a. il. Oder. Pasi Pilrsleiiliern 

an der Oder-
Telegrafen- und Bahnstation K ii r- 

s I e n b e r g a. d. Oder.
il ij m m k c ii-p o i. i íx  i

Z O M B K O W I C E  
Post Zombkowice 

an der W arschau-W iener-Bahn.

G l a s f a b r i k e n

Post Petorsdorf.
Telegrafenstation Gross-Ullersdorf. 
Bahnslalion Petorsdorf-U llersdorf 

Maiirischen Grenzbahn.
MÄH KEN.

■H IIO Y O M IT Z
Post Güding.

Tclegrafenstalion G ü d i n g .  
Nordhahnstation G ü d i n g .

MÄHREN.

r
x
X
: :■> I II \  I A N

Post Güding
Telegrafenstation G ü d i n g .  
Nordbahn Station G ü d i n g .

MAUKEN.
l l l i l M t K I I S I l i l l i :

Post Güding
T elegrafenstation G ii d i n g, 
N ordbahnstation L u s c li i t  z. 

MAUKEN,
> x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x o x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x <


